B oTamuue oT TpaaUIMOHHBIX CTPAHOBCAUYCCKHUX 3aJaHUH, MPCII0KCHHA MCTOINKA OPUCHTHPOBA-
HAa Ha ITyOOKYH0 HHTCPIPSTALUIO KYIbTYPHBIX CMBICJIOB M HX UCTIOIb30BAHUEC B PCATHHOM KOMMYHHUKALINH.
ITO COOTBETCTBYET MOJOKCHHAM KOHLECTILIMN JUAIOra KYJIBTYP U cocoOCcTBYET (popMuposaHuio pediek-
cuBHOWM no3uiwu odyyarmuxcs [Crenanos, 2004].

IMepcnekTuBbl AATBHSHIITNX HUCCICIOBAHUN CBI3aHBI ¢ KOTHMICCTBCHHON OLCHKOMN 3P hEKTUBHOCTH
METOJUKH U PACIIMPEHUEM CIEKTPA KYJbTYPHBIX KOHLENTOB B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS A3BIKOBOM MOJ-
FOTOBKH O0YYaIOIIIHXCSI.

Brisoabl. MaTCTpais Ky IsTYPHEIX KOHIICNITOB B CHCTCMY 3aaHUH 110 AHTTHHCKOMY SI3BIKY SIBJISACT-
¢ 3(hPEKTUBHBIM CPEACTBOM (OPMHUPOBAHHUS MEKKYIBTYPHOM KOMMYHHKATHBHON komneteHiuu. Mc-
MOJIb30BAHUE KOHLICTITOB MO3BOJIICT MPEACTABUTE KYJIBTYPY HE Kak HAOOp (PAaKTOB, a KaK LEIOCTHYIO CHC-
TEMY LICHHOCTEN U CMBICJIOB, OTPAXKEHHBIX B A3BIKE.

IpeanoxeHHAS METOANKA OCHOBAHA HA MPUHIIUNAX CHCTCMHOCTH, KOMMYHUKATHBHOU HAIIPABJICH-
HOCTH U KYJBTYPHOT'O COMOCTABICHUS U MOKET OBITh aJaNTHPOBAHA K PA3IHYHBIM YPOBHIM OOYUCHUS.
IMepcniekTuBbl JaTPHEHIIMX HCCICAOBAHUN CBSI3aHBI C Pa3pabOTKONM JUATHOCTHYCCKUX HHCTPYMCHTOB
OLIEHKH COLIMOKYJIBTYPHON KOMIETECHLUUH U PACLUIMPEHUEM NMEPEUHs KYJIbTYPHBIX KOHLEITOB, BKIIOUAC-
MBIX B YICOHBIH MPOLIECC.
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Araxanosa I'vaivmpa HlaBkaToBHa (KaHIuAAT (PHIOJIOTHYECKAX HAYK, TONEHT Ka(eIpPhI 3aN/THBIX SI3HIKOB
n Jmreparypsl yausepcurera Mamyna; atakhanova2948813(@gmail.com)
IPPEKTUBHOCTb MEKYPOBHEBOI'O IIOAXOJA I1PU U3YUEHUUN BO3PACTHON
KATEI'OPU3ALIUU B AHTJIMMCKOM S3BIKE

AHHOMayus. B cmamve ananusupyemes MesiCypoSHeeds Kame2opu3aysi HOMUHAyuti 603pacmad ye-
Jl0gexa 6 anenutickom azvixe. Hecneooeanue 6uinoaHeHoO 8 pamMKax YpoSHe6o Mmeopuu 3vikd ¢ NPUMeHeHU-
eM MeJACYPOBHe8020 N00Xo0d, HANPAGIEHHO20 HA GbIAGNEHUE CUCTHEMHBIX CESI3et MENHCOY eOUHUYAMU PA3-
JUYHDBIX A3bIKOEBIX YPOsHell. Paccmampueaiomest 0cHosHble Munvl HOMUHAYUT 603PACA HA TEKCUUECKOM,
Ppazeonocuueckom u CUHMAKCUHECKOM YPOSHAX. YCmaHo6ieHo, Ymo HOMUHAYUY 603pacma 00aa0aiom
MEDICYPOBHEBBIM XAPAKMEPOM U PENpPe3eHMUPYIOM 6ce OCHOBHbBIE IMANDBL HCUSHEHHO2O YUKLA YeN06eKda.
Honyuennvie pesynomamol HOOMEEPACOAIOM CUCHEMHOCHb 603PACHHOT KAME20PUIAYUY U MEMOOOTOCU-
YECKYI0 3HAUUMOCHIL MENHCYPOEHEE020 NOOX00A NPU UIYHEHUN CEMAHMUYECKUX KAMe2opuil A3vlKa.

Knroueevie crioea: HoMunayuu 603pacma 4ea06exd; MedCyPOSHe8ds Kame2opusayus, YpoeHeeds op-
CAHU3AYUS AZLIKA, TEKCUYECKUT YPOBeHb, (PPA3e0I0cUHeCcKUli YPO6eHb, CUHMAKCUYECKUT] YPOGeHb.
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Ataxanova Gulmira Shavkatovna (filologiya fanlari nomzodi, Mamun universiteti “G*arb tillari va
adabiyoti” kafedrasi dotsenti; atakhanova2948813@gmail.com)

INGLIZ TILIDA YOSH KATEGORIYASINING TASNIFIDA DARAJALARARO

YONDASHUVNING SAMARADORLIGI

Annotatsiva. Maqolada ingliz tilida inson yoshini ifodalovchi nominatsiyalarning darajalararo tas-
nifi tadqiq etiladi. Tadgiqot til tizimining darajaviy tashkil etilishi konsepsiyasi va darajalararo yondashuy
asosida olib borilgan. Inson yoshiga oid nominatsiyalar leksik, frazeologik va sintaktik darajalarda tahlil
gilinadi. Natijalar yosh nominatsiyalarining darajalararo xususiyaiga egaligini hamda inson hayotining
asosiy bosqgichlari til tizimining turli darajalarida izchil ifodalanishini ko ‘rsatadi. Olingan xulosalar da-
rajalararo yondashuvning semantik kategoriyalarni o ‘rganishdagi nazariy ahamiyatini tasdiglaydi.

Kalit so‘zlar: inson yoshining nominatsiyalari, darajalararo tasnif, til tizimining darajaviy tashkil
etilishi, leksik daraja, frazeologik daraja, sintaktik daraja.

Atakhanova Gulmira Shavkatovna (Doctor Of Philosophy (PhD), Docent, Department of Western Languages
and Literature, Mamun University; atakhanova2948813@gmail.com)
THE EFFECTIVENESS OF THE INTER-LEVEL APPROACH IN THE STUDY OF AGE
CATEGORIZATION IN THE ENGLISH LANGUAGE

Annotation. The article focuses on the inter-level categorization of linguistic units denoting human
age in the English language. The study is conducted within the framework of the level-based theory of
language and applies an inter-level approach to identify systemic relationships between linguistic units
across different levels. Age nominations are analyzed at the lexical, phraseological, and syntactic levels.
The findings reveal that age-related nominations exhibit an inter-level character and represent the major
stages of the human life cycle. The results confirm the systemic nature of age categorization and the
methodological relevance of the inter-level approach in the study of semantic categories.

Keywords: nominations of human age; inter-level categorization; level-based organization of
language; lexical level; phraseological level; syntactic level.

Beenenne. B coBpeMEHHOH JTMHTBUCTHKE KATETOPHUS BO3PACTa PACCMATPHBACTCS KAaK 3HAYMMAS CC-
MaHTHYECKAsl KATCTOPHS, OTPAXKAIOINAS YHUBEPCATBHBIE ApaMETPhI YeIOBEUECKOTO OmbITa. EE a3p1KOBas
penpe3cHTaLMs OTIHYACTCS MHOTOYPOBHEBBIM XapakTepoOM U PasHOOOPa3ueM CPEACTB BBIPAKCHUS, UTO
TpeOYET KOMIUIEKCHOT'O MEXKYPOBHECBOTO aHANMN3a. AKTYaIbHOCTh UCCICAOBAaHU OOVCIOBICHA HEAOCTA-
TOYHOU Pa3paboTaHHOCTRIO cucTeMHOro onucanus HBY kak MexKypOBHEBOTO SI3bIKOBOTO SIBJICHHS B aH-
TIHHCKOM SI3BIKE.

O0630p nutepatypsbl. KoHuenuys ypoBHEBOW OPraHU3aLMH S3BIKA MTOTYIHIA PA3BUTHE B THHTBHC-
THKE cepeanHBl XX BEKa, MPEKAC BCETO B PAMKAX AMCPHUKAHCKOHW JCCKPUNTHBHOU TPAAHULIUH U B TPYAAX
3 .beHBeHHCTA, KOTOPHIN PACCMATPHUBAT MEKYPOBHEBBIH MOAX0A Kak 3 ()EKTUBHBIH HHCTPYMCHT BBUIBIIC-
HUS CHCTEMHOM OpraHu3aiiud si3bika [ 1]. S3pik npeacraBusieT OO0 HepapXUUSCKU OPTAHU30BAHHY O CHC-
TEMY YPOBHCH, KaXKIBIH U3 KOTOPHIX XaPaKTEPU3YETCsl COOCTBCHHBIM HAOOPOM CAWHHI] H CTPYKTYPHO-CC-
MaHTHIcCKuX oTHomeHUH [2;3]. Kak ormeuact M. . Pacynosa, S36IKOBEIC YPOBHH HC H30IUPOBAHEL, a B3a-
HMOJACHCTBYIOT H MEPECCKAOTCA, YTO OOYCIOBINBACT METOAOIOTHUSCKYIO 3HAUUMOCTh MCKYPOBHECBOTO
MOJXOA P CUCTEMATH3ALHH S3bIKOBBIX CPEACTB BBIPAKCHUS HCCICAYEMOH KaTteropud [4].

Metoabl uccnegosanus. B uccne10BaHUH HCIOMB3YETCS KOMILIEKC METOAOB, OCHOBAaHHBIN Ha
MEKYPOBHEBOM MOAXOJC, HAMPABICHHOM HA BBISIBICHHE CUCTCMHBIX CB3CH MEKAY €AMHULIAMH Pa3Tud-
HBIX S3BIKOBBIX VPOBHEH. [IpUMEHAIOTCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUCCKUEH U KOMIIOHCHTHBIH aHANN3, a TAKKE
METOABI KIacCH(PUKALMH U KOMMICCTBCHHOTO aHAN3A, YTO MO3BONACT YCTAHOBUTH (DYHKIHOHAIBHO-CC-
MaHTHYECKVIO CIeIM(HKY HOMUHALMH BO3pAcTa YeIOBEKa B COBPCMEHHOM aHTTHHCKOM s3bIKe. B pamkax
MEKYPOBHEBOTO aHAIN3a BBIACILIIOTCA JEKCHYCCKHE, (hPa3coNIOTHUCCKHEC H CHHTAKCHYCCKHE CPEACTBA
pemnpeseuTamu HBY.

AHAIHU3 M pe3yJIbTaThl. AHATU3 A3BIKOBOTO MaTeprana nokasani, uto HauOomasmas xoas HBY mpea-
CTaBICHA TIPOCTHIMH CIIOBaMU (24%), UTO OOBICHACTCS UX BBICOKOW CEMAHTHUECKOU EMKOCTBIO H (PVHK-
nroHanbHOU 3HaunMocThio. [lo WP I"anenepuny, npocTeie cnoBa GUKCHPYIOT VHHBEPCATBHBIC 3HAHMS O
Mupe u uenoseke [5]. B uccnexyeMoM mMarepuane OHH peann3yIOTCs NPEUMYINECTBEHHO B opMe HMEH
CYLICCTBUTEIBHBIX, YUCITUTCIBHBIX H PUIAraTeIbHBIX.

Haubonee wacToTHOH MOArpyNIoii SIBAAIOTCS HMEHA CYIICCTBUTCIBHEIC, OXBATHIBAIOIIUE OCHOBHBIC
CCMAHTHUYCCKUE THUIBI BO3pacTHOM HoMuHanmu. CyiuecTBuTenpHbIe, o0o3Hauaromue uno (child, adult,
boy, girl, infant), xak npaBuno, BEIpaXKAIOT NPAMOE 3HAUCHUE BO3PACTA, TOTJA KAK HEOAYIICBIEHHbIC U ab-
CTPaKTHBIC CYLICCTBUTEIBHBIC (Spring, winter, mouse) peanu3vioT NEPeHOCHYIO BO3PACTHYIO CEMAHTHKY
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[6]. YncnuTenbHBIC BHIMOMHAOT NPSIMYI0 HOMHUHATHBHYIO (QYHKIMIO O0O3HAUCHHS BO3PAcTa U OJHOBpE-
MEHHO MAapPKHPYIOT KOHLCOTYaIbHBIC BO3pacTHeie pyOexku (to live to be a hundred). Ocobyio rpymmy
00pa3yIoT YHCIHTCIBHBIC ¢ KOMIIOHCHTOM -teen, OTpakaroliue NMEepPexXoqHbIH Bo3pacTHOU 3tam. MMeHa
MpHIaraTeIbHbIC aKTHBHO YUACTBYIOT B PEHPE3CHTALIM BO3pacTHOM cemaHTuku (old, young, mature),
MPCUMYLICCTBEHHO B COYCTAHUH C CYLICCTBUTCIIBHBIMHU, YTO COOTBETCTBYCT MX CHTHU(HUKATUB-HOH HpH-
poze [7]. B psae cnydaes onu GhyHKIHOHUPYIOT cyOcTanTBHO (the young, the old), a Taxke peanusyror
HMMIUTULMTHYIO BO3PACTHYIO CEMAHTHKY, BBRISBISICMYIO KOMIIOHCHTHBIM aHamn3oM (ashy — grey — hoary
— old).

[Tpouzeoxusie HBY cocraBnsror 22% u GopMHUPYIOTCS NPEHMYIIECTBEHHO MyTEM adhUKCcaLHN.
3HAYCHUE TAKHUX €IHMHUL 0OVCIOBICHO CEMAHTHKOM CIOBOOOPa30BaTCIbHBIX aQ(PHKCOB U MPOU3BOASIIIIX
ocHoB (childhood, youngster, youthful, teenager), 4To COOTBETCTBYST MX HOMHUHATHBHO-XAPAKTCPUIYFOIICH
dyukiun [8]. Caoxuasie HBY (17 %) obpasytores mo npoaykrusabeiM MoeasiM N+N u Adj+N (schoolboy,
street-boy, freshman, old-wife, teen-age) ¢ yuactuem paziaudssix yactei peun. HanveHpy 0 rpyminy coc-
TaBISIIOT CJAOXKHOIMPOU3BOAHBIC ¢auHUIlbl (4%), coucTaromue caoBocaokeHne u addukcamuo (middle-
aged, old-timer, teenager, golden-ager).

Opazcomornucckue HBY xapakTepru3yroTcs 0CI0KHEHHON CCMAHTHKOM W 3aHUMAIOT TIPOMCKYTO-
HOC TOJIOKCHUE MEKAY JTCKCHUCCKUM M CHHTAKCHYeCKUM ypoBHsIMH. Haubomee nmpoaykTHBHOH gBnsCeTCS
mozens Adj+N (advanced age, a spring chicken, golden age, callow youth) [9].

Ha cunrakcnueckom yposae HBY peanuzyrorcs B popme CIOBOCOUCTAHUHA U NPEAT0KCHHH, IPEH-
MYILIECTBCHHO MO aAbCKTHBHO-CYOCTaHTHBHOM Mogenu Adj+N, B KOTOpoil Bo3pacTHas XapaKTCPHUCTHKA
SKCIUTMLUTHO WM HUMIUTMLMTHO aKTYaJIU3UpyeTcs mpuiarareiabHbiM (innocent infant, old gentleman,
verdant youth, wee lad). Kpome toro, HBY mMoryT peann3oBeiBaThCs Ha YPOBHE LIEJIOTO TSKCTA, TAS BO3pac-
THas CEMaHTHKa (OPMHPYETCS COBOKYIHOCTBIO JTEKCHUCCKUX, CHHTAKCHUYCCKHX M KOHTCKCTYaIbHBIX
cpeacte: Caterina was perhaps fiffeen, certainly no older, just entering the first flower of womanhood. Her
face was heart-shaped, its features elfin with dark, lustrous eyes and smooth, shining hair that fell unbound
to her shoulders and beyond, held in place around the smooth forehead by silver band. The litheness of her
movements suggested an agile body beneath her costly robe, and she seemed to be at once sophisticated
and untamed, a well-educated Venetians maiden with a streak of wildness about her [10].

BeiBoabI u pesyabTathl. B pesyibsrare mpoBeAEHHOTO UCCIEIOBAHMS C IPUMCHCHHEM MEKYPOB-
HEBOTO Moaxoaa BeisaBicHO 1633 HBY B anrnuiickom sizbike. PaspaboTana CTpyKTYpHO-YPOBHEBAs KJIACCH-
¢dukaps HBY, onpeaeiaeHs yCTOHYHUBBIC TEKCHICCKHAE MAPKEPH! BO3PACTHOW CEMAHTHKH U YCTAHOBIICHBI
OCHOBHBIC THITBI MEKYPOBHEBEIX KOPPEIALHY, 00CCICYHBAOINNX CHCTEMHOCTh BO3PACTHOM KaTeropusa-
uwmu. IlpoBeaéunsiii anamu3 nokazan, uto HBY o0nagaror BeIpaKEHHBIM MEKYPOBHEBBIM XaPAKTCPOM U
()YHKLHOHUPVIOT HA TEKCHICCKOM, (Pa3coOrHIECKOM, CHHTAKCHYCCKOM M TEKCTOBOM YpOBHIX. Bee oc-
HOBHBIC 3TAITHl JKU3HCHHOTO LIUKJIA YEJI0BCKA PEIPE3CHTUPOBAHBI HA KAKIOM H3 YKA3aHHBIX VPOBHEH, UTO
MOATBEPIKAACT CHCTEMHBIN XapakTep BO3PACTHOM KaTErOpH3allii H METOIOTIOTHICCKYIO 3 eKTHBHOCTD
MEKYPOBHEBOTO MOIX0a IPH UCCIEIOBAHUN CEMAHTHICCKUX KATETOPUH SI3bIKA.
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